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Vajon mi történhetett egyik neves müzli gyártónk háza táján, ami következtében sok éven át
az alábbi csomagolással árusították az egyik terméket?

Nézzük meg közelebbr� l az angol fordítást:
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Nos, a fordító valószín� leg nem sokat tudott az amerikai kultúráról, ahol a hálaadási pulykát
vörös áfonya („cranberry”) szósszal fogyasztják, és a kétnyelv�  szótárára hagyatkozott.

Tételezzük fel, hogy az egyik legalaposabb szótárt, az Országh László féle nagyszótárt
használta:

(Országh László: Angol-Magyar Nagyszótár)

Logikus, hogy az els� ként kínált „cranberry” szót választotta a gyönyör�  kék bogyók
fordítására, hisz utána már fekete és vörös áfonyákról ír a szótáralkotó.

Általában azt tanítjuk, hogy amikor fontos a pontos fordítás, célszer�  visszaellen� rizni az
angol szót:

(Országh László: Magyar-Angol Nagyszótár)

Mint a példa mutatja, semmi kifogásunk nem lehet a „cranberry” ellen, bár engem kicsit
zavarna, hogy a(z általam nem ismert) latin elnevezésekben vannak ellentmondások a két
szócikk között...

A végs�  megoldás az egynyelv�  szótár használata, amely azonnal leleplezi a „cranberry” szót,
ami igazából vörös áfonyát jelent:

(Oxford Advanced Learner’s Dictionary)

A példa nem csupán a fordítási gondokra hívja fel a figyelmet, hanem arra is, hogy egyetlen
könyvben sem lehet teljesen megbízni.  Pontatlanságok, elírások, stb. mindenütt el� fordulnak,
sajnos még az ����� ����  kiadványaiban is �


